Texts A and B of the Horothesia
Dossier at Istros

James H. Oliver

Istros, which the Romans miscalled Histria, two fragmentary copies

of a dossier concerning the exploitation of a pine grove and above
all concerning the fishing rights of the Histrians were discovered in
1914. In 1916 Vasile Parvan published photographs of both inscriptions
(A and B), also a drawing of A. The Greek text he gave wasa composite
text. This procedure makes it impossible to understand the situation
in regard to the length of lacunae and misleads both editor and reader
in regard to restorations. We need both texts side by side, because one
supports the other, while some problems, and errors of restoration,
first emerge in such a collocation. Later Pippidi’s text of B reflected
the inscription as it looked in 1958, but the text of B needs to be given
as it was in 1915 before it suffered further damage. After Pippidi’s
discovery of an old photograph of another fragment of A, a complete
publication of A too becomes more desirable than ever.

IN EXCAVATIONS near the mouth of the Danube at the Greek site of

TEXT A

The inscription engraved on a sandstone block has now crumbled
away.

The side with lines 66-87, not visible to Parvan, was published by
D. M. Pippidi, “Un fragment inedit al hotarniciei lui Laberius Maximus
(SEG 1 329),” Studii clasice 6 (1964) 331-42 with a summary in German,
with photographs of pertinent sections of both A and B, and with
D. Pecurariu’s drawing of the rest of A. No transcription of the other
lines, those on the front of the block, was ever published, though Vasile
Parvan, “Histria IV,” Analele Academiei romdne, Seria 11, 38 (1915-1916),
Memoriile sectiunii istorice, pp. 556-58, No. 15 (with photograph on
Plate 1v and drawing on p. 557), reported their existence. Accordingly,
the text we offer below is the first edition of the front and of the
inscription as a whole.
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144 THE HOROTHESIA DOSSIER AT ISTROS

FRONT
--——- - ]
----- Tlu[rgliculum [- - - - - = — - — — — — - ]
[~ — — Calabe]o milia passum [circitler D[X]VI [ 1

[V ’Em]orodn ZaPelvov v PA[e Zofe]ivos *Iarpia[vidv]
10 [apyovow] Bovdy) Srjpw Vv yaipew. T[o] mepl Ilevrn[v Sueiv]
[8lkauov om]ws anéparov Siarnpnlf éoron émuelés
U Apovvrie PN appa 76 émdpyw: ovtw yop éméaTelde.
Nadjow 8¢ k]ai A{pthavd Suaddyw pov kai els 76
[ravredés ov]omjow duds v "AMy émioTo) Tob adTod
15 [ZaPeivov: PA] ZaPeivo(s "Torpiavdv apyovow BovAj
[Srpw v xaipelw v E[L kol 7]6 7is kare Tov *Iorpov
[6x0ns Tédos uélxpe BafAa]oons Sujker kol éx Togov-
[Tov Sixarripalros a[péomr]ey ) woAis amd Tév Tod mo-
[ropol oTopaTwly, Suw(s émel kol ot mpéoPeis Hudv SiePe-
20 [Bouodvro kai *Aoi]arik[os 6 émap]yos éAeye oxedov ék-
ey povnr elvaw 1ijs wéAelws mpdoodov T éx Tod Ta-
[pevyevopévov ixbvos], é8ofx Setv duetv kara Thy
[Spuerépoav ovmibiow uévew iy adm)lv ddeiav Tod Te alieder-
(v &v 7& Ilevkns ordpore kai To]0 mapadépew v 6&Sa
25 [els ™ évos éxdoTov xpleloaw Sixo Télovs mepi
[yep Tdv Tis OAns ypedv avoudio]Primro éxere Spio k-
[l Ty €€ éxelvwv ypRiow mdoay & Téder dlvumedfuvor.
[vacat *EmoroA) Ilopmwviov Ileiov] vacat
[IIetos *IoTpiavddv dpyovaw BovAjj drjuw V yalipew vac
30 [Koi éx 1év yeypopuévwv dpetv vmo PAafiov] Zofeivov
[kat Alhawod avdpov émonpordrwy kol €]pol [1]eipiw-
[rdrwv Jv avridaféolon 67 1) dobévein T]fs moAews
[Sudv émikovdieitar mavrwy ¢povr|ilovros Tob Oe-
[toTdTov ViV adTokpdTopos Nudv]: va ur uévov
35 [buxdvdrayxfi cAda kot adéndi T]a TGOV méAewy Si-
[koue, émékpwea Ty 7@V ko]t Tlev[kns] adevopévw(v]
[ix8Ywv mpdoodov dueréplav elvali], & dikaiw Tadr|o]
[Ta 7édn] ol mpdy[ovor Sudv kol marépes [t7] ydpire TV Ze-
[Baord]v adiaA[elnTws éoylov V *AMn émaroly IThawri{ov]
40 [Ai\]avod- IThavr[ios Allhavos Torpioavdv dpyovow
[V x]alpew. To ymidiopa Sudv amédoody pow of mpéoPeifs]
[K]aeAAlorparos Anuntpiov kai Medios *Aprepddpov:
[9)éiodiTe 8¢ Sia Tob Ymbloparos mapamepdfivoli]
TV edyopioToboay T TepwTdTy N[p]dv Zofelve
45 7peoBeiav, 6 kai 8 adTov pdvov Tév ZaPetvov alo-]
pévws dv émoinoa: Néwoire 0é kai Ta Tijs Ilevkns dpe<ivy
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HoRrOTHESIA DOSSIER AT ISTROS, TEXT A, FRONT

(from Parvan, Analele Academiei romdne 1915-1916)
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HOROTHESIA DOSSIER AT ISTROS, TEXT A, SIDE

(from Pippidi, Studii clasice 6)
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abpavara ™pety dikaua: éyd) 8¢ TogodTov dméyw
7ol Bpadoai Ti Tdv éx ypdvov Pulacoopévwy Suel<v>
Sucaiwv s kal mopevpely dv §8éws 8’ dv dvéorau {k}
50 koouetv apyaiow médw kel ‘EXNwpida kol els Tov Zle-]
Baarov edoefi) kol wpos Nuds adTovs oboav eboe-
Bij VvV *Emarod TovAdiov epivov vacat
TovAos I'éuwos v mpeafevris koi avriorpdrny(os)
T.8. Kha<v>éiov Kaioapos Zef(aorod) I'eppovikot *Iorpiavdv
55 [a&]pxovaw BovAfj dvpw yaipew. Of mpéoPets vudv A[(-]
[ka]os Xafplas Xapriuwy Anusirpros Aloypiwy *Qrar(os]
[— — — — Me]ibios diovvaddwpos ‘Hy[noaydpas *Apiaray[d-]
[pots — — — — — Jos évruydvres ulow év] Touer 10 Yridiopa
[Sudv émédooar klai els Tov Zlefa]orov Hudlv émdefd-]
60 [pevor etvoiav ovv]ijatnoar énfi 4] fHuerépe V[yrele kot mo-)
[povaiy, amovbouord] v moimoduevor T[v mepi dv évereldac-]
[Oe adTols opidiow: élmyvovs odv <Ti>mv kol mpos Nués adTods]
[t7)s moAews Tudv di[dbeow, mewpdaopon [ael Tivos Vpeiv]
[ayafod yevéobai] mapaitios: mepl 8¢ Ilev[kns kai T@v Tob moTa-]
65 [pod aropdrwy 8ida]ybeis vmo 7@y wpéoPewv Tudv TV mpoyeypau-]
[pévar, éSicaiwad] ™pilobfon Suetv 7[a Tdv mpoydvwy Sudv dpia].

SIDE
[Exemplum decreti Mani Lalberi M[a]xi[m]i l[eg. Aug. pr(o) pr.]
[Imp. Caesare Traiano Aug. Gelrmanic[o III Iulio Fron-]

[tino III cos(ulibus), V]III kal. N[oJvem[bres. Descriptum]

70 [et recognlitum factum ex com[m(entar)io Mani Laberi]
[Maximi] leg. Aug. pr(0) pr., permi[ttente Fabio Pompeiano q. i.]
[scrip]ta sunt. “Charagon[io Philopalaestro conduct(ore)]
[publl(ici) portori ripae Thrlaciae postulante ut por-]

[tor]ium sibi Halmyridi[s et Peuci daretur : Secundum]
75 [folrm(am) quam accepit i[us exigendi portori habet a fini-]

[buls canabar(um) Di[mensium usque ad mare — — — — — - ]
[..JducetaSa[- - - ——— == — = — - - —— - ———— ——
[legionarii V[~ - — =~ — == = - - - e e~ ]
[...)eisteat[~ — = —— = = == == = e ]
80 [...]JHistrian[-——————————————— —— ————— = ]
[...])etreg[~-——=———— ===~ =~ — -~ — — — ]
[...Jcirobae[~ — =~ ———— === = ————m—m———— ]

[vleterano [- = = = = == === === = === = = — =~~~ ]
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vetare qu[- — - - - - — — - — - — - — - ———— -~ Labe-]
85 rius Max[imus — — — — — — = — = — = — - — — = —— -~ 1
eaque laf[~ -~~~ — -~~~ — - -~ - - ]
[.Jaccosm[- —— = — = = = = = = = = = — = — = — — — — — ]
[..Jeeda[— — -~ == — == = = — - = ]
[F o e e e m e

The restorations of A, front, are based on readings and restorations of B
except for émwovdieirar in A 33,vdv adrokpdropos in A 34, A[ikai]os or A[idi\]os
in A 55-56, ka{in A 63, Tod moTapod in A 64-65, and T@v mpoyeypappuévwvin A 65~
66, all of which are new restorations by Oliver. In A 36 the reading xo]rd
(Oliver) and in A 56 *Qrax[ds (Franciszek Piejko) constitute new evidence. In
A 46 YME, 47 YMEI, 54 KAAAIOQOY stone.

The restorations of A, side, are by Pippidi except for com[m(entar)io in A 70
and q(uae) i(nfra) in A 71 by Oliver, though Pippidi had the reference to the
journalin the form ex com[m(entariis). In A 75, where Pippidirestored [ forma]m,
Oliver and Kevin Clinton think they read [fo]rm(am), and the present habet
(Oliver) fits the space better than habebit (Pippidi). The line division of A 67-68,
71-72, 72-73 and 73-74 has been slightly altered, and some letter traces in
A 79, 82 and 84 have been differently interpreted. In A 67 we return to the
word decreti which Dessau restored in B, whereas Pippidi substituted Parvan’s
epistulae.

TeEXT B

Vasile Parvan, “Histria IV,” Analele Academiei romdne, Seria 1, 38
(1915-1916), Memoriile sectiunii istorice, pp. 558-93, No. 16 with
photograph on Plate v, drawing on p. 560, composite Greek and Latin
text, and Rumanian commentary. Contributions to the text have been
made also by the following: Adolf Wilhelm, Ak. Wien, Angeiger 59
(1922) 78-82; W. Croénert, SEG 1 (1924) 329; H. Dessau, “Zur Reihen-
folge der Statthalter Moesiens,” JOAI 23 (1926) Beiblatt 345-48; H.
Nesselhauf, “Publicum portorii Illyrici utriusque et ripae Thraciae,”
Epigraphica 1 (1939) 331-38 at 334; D. M. Pippidi, “Das Stadtgebiet von
Histria in rémischer Zeit auf Grund der ‘Opofecic des Laberius
Mazximus (SEG I 329),” Dacia, N.s., 2 (1958) 227-47, reprinted with
photographs in Epigraphische Beitrdge zur Geschichte Histrias in hellen-
istischer und rémischer Zeit (= D. Ak. Wiss. Berlin, Schriften der Sektion
fir Altertumswissenschaft, 34 [1962]) 133-53, with a text of B alone
(though composite in lines 52-53) but more important for its bibliog-
raphy, photographs, good discussion of territory and of dates. (AE
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1919, 10, F. F. Abbott and A. C. Johnson, Municipal Administration in
the Roman Empire [Princeton 1926] 384-86, No. 68, and M. P. Charles-
worth, Documents Illustrating the Reigns of Claudius and Nero [Cambrid ge
1939, reprinted 1951] 35-37 with acknowledgement to Dessau, four of
whose six changes he then forgot to incorporate, contribute nothing
to the text.) On the tax district see, in addition to Pippidi and Nessel-
hauf, S. J. De Laet, Portorium : Etude sur 'organisation douaniére cheg les
Romains surtout d I'époque du Haut-Empire (= Rijksuniversiteit te Gent,
Werken uitgegeven door de Faculteit van de Wijsbegeerte en Letteren,
105 [1949]) 204-209.

The following text of B is based primarily on Parvan’s photograph,
which shows more of the inscription as extant, though Pippidi’s
slightly retouched photograph is more legible and can be used as a
control for most of what Parvan could read.

‘Opobeaio AoBepiov Mafipov d[marikod]

Fines Histrianorum hos esse con[stitui — — — — — — - — - ]
ucem laccum Halmyridem ado[- - - - - - - - = — = = ]
Argamensium, inde iugo summo [- - - — — - - ad c-]
5 onfluentes rivorum Picusculi et Ga[brani, inde ab im-]
o Gabrano ad capud eiusdem, inde [- - - — - — - — — ]
Sanpaeum, inde ad rivum Turgicu[lum — - — — — — ]
a rivo Calabaeo, milia passum circi[ter DXVI ]

’EmoTol) Zofeivov
10 DldBios ZeBeivos "loTpiawdv apyove[w Bovdf dquew vac]
v yaipew. To mept Tledkmy dpeiv Sikaov| Smws axépatov Si-]
-~ ¥ b3 \ b4 / 4 ~ 4 4
ampnlf, éorar émpuelés *Apovvrion PAdu[ue 76 émdpyw: od-]
Tws Yop abTd éméore[i]Aar Aajow 8¢ kai ApAilavd Siaddyw]
\ bl \ 1 ’ € -~ » ) \
pov kol els T0 wowTelés ovvorrow uds. "A[AAn émaTol]
15 700 adrod Zafeivov. DAd( Pios) Zofeivos m[peaPfevris "IoTpi-]
awdv &pyovaw PBovAfj Srjuw yoipew: el kal [16 Tijs kaTa TOV]
”I ¥ 0 /A 7 6 A ’ 8 / A
atpov SybOns Tédos uéxpis BaAdaomns d[vjkel kai éx To-]
govTov SteoTiuaTtos dpéornkey 1) o[ Ais amo TV Tod]
moTood oTOpdTWY, GUWsS, €mel Kol ol [TpéoPets Dudv]
20 8wePeBauoivro kol ’Aoiatikos 6 émapyos [édeye axedov)
éxelvmy uévy elvan ijs méAews mpdoo[Sov Tv €k Tob]
7 b 4 34 ~ 4 -~ \ \ (4 4
Tapetyevouévov iyllvos, édofa Selv [Suely kara Ty dperé-]
pow curifiay pévew Ty adTiy dbefav Tod Te aAievew]
b ~ ’ ’ \ -~ ’ \ ~
é&v 7 Ilevkns oropar kai Tob mapad[épew v §&da]
b \ ¢\ ¢ 4 ’ I3 / \
25 €ls v évos éxaoTov ypelaw Siye Té[Aovs: mepl]

yap T@v Tis UAns xpedv av{yloudiofirnT[e éxere Spua]



148

30

35

45

50

55

60

THE HOROTHESIA DOSSIER AT ISTROS

1 \ k] > 4 ~ -~ ~ ’ 3 /
kol Ty €€ éxevwy ypiow mioay T( TéXe[L avvmevfuvo].
’Emaroln Iopmwviov Ieiov
Iopmdwos Iletos *Iorpiavdv dpyovow [BovAjj djuw yaipew].
Kai éx 7dv yeypappévwv Sueiv vmo PA(afiov) [ZoBeivov kol Aiki-]
awod avdpdv émonpoTdTwy Kol éuo(l TEWTETWY Jv awTL-]
’ o ¢ ’ -~ , e > -
Aoféolar o611 1) aolévia Tis ToAews Vud[v émuovdietTan],
mavTwy gpovrilovros Tod BerordTov [viv adTokpaTo-]
pos NudY: e ua povov dwadvdoyln aA[Ae kel adénby]
\ ~ ’ 14 k] /7 \ -~ \ /’ €
70 TAV TOAewy Olkauc, €mékpewa ™y 7OV ko[t Ilevkns ale-]
evopévay tyfiwy mpdoodov vuerépay ellvar, & Sukaiw Tab-)
Toe 70 T€AN of Tpdyovor Vudv kal warépes T[H xdpirt TGV ZePaoTdv]
adwoedelmrws éoyov. w *Emoroly) ITav[riov Aikavod].
IMavrios Aihowos - *Iarpiaviv V épyolvow V yoipew V]
To yrjdiopa Sudv amédoody pov of mpéoPe[is KaddloTparos]
Anunrpiov kai Meldias *Aprepiddpov: néo[ire 8é dua oD -]
dlopatos wapameudfnvon Ty edyapioro[foaw & TepwTETY)]
€ ~ 14 ’ a \ 2 9 \ ’ A ~ 3
Nudv ZePeivw mpecPelav, 6 kai 8¢ adTov uévolv Tov Zofeivov o-]
/ N y / b ~ 8 \ \ \ ~ H 4 € -~ E4
ouévws dv émoinoa- NEwodte 6¢ kai Ta Tis Ilev[kns Suetv abfpavo-)
T TNpely Sikara: ey 6é TogodTov améyw T[od Opadoal Ti TGV éx]
xpovov dvAacoouévwy Speiv Sikaiwy, (s kol Tapevpety Ay 1)0é-]
L b ’ -~ 3 ’ ’ \ ¢ 14 3 )
[ws] 80 dv <év>éoTan Koouety apyéow méAw kol ‘EAnvid[a kol és Tov
Zefo-]
A} k] -~ \ A} € ~ L] \ e k] ~
[o7]ov edoeBi) kol mpos Yuds adTovs odoov ed[oefh].
’Emoro)y TovMlov Iepivov
[Tlovdos I'épivos mpeaBevmis koi avriorpd <t >yos [TiB(epiov)
RKXawvdi-]
ov Kaioopos ZeB( aarod) I'eppovikod *Iorpiovdv &pyovo[w BovAj
Snpew]
yeipew. O mpéaBeis Sudv Aquirpios *Eoxpilwv *Qralkos Medias]
Awovvaddwpos ‘Hymoaydpas *Apioraydpas M[— — — — — év-]
7 p ’ \ 14 € ~ > ’ \ \ ? A}
TUxOvTES pot €v Toper 1o Yrjdio<pa> Sudv émédooav kall v eis Tov
ZefaoT-]
\ € -~ > 4 » 14 2 \ ~ e ’ € 4
ov Nudv émdeifduevor edvorav auviiolnooy é[mt T4 Huerépy Syiei-]
@ kol Tapovaie omovdeoTdTny < >0 <L >Noduevol T)[v wepl Gy éverei-
Aao-]
Oe adTols opetdiow: émyvovs odv <7 7w kol wpos [Yuds adTovs Tis]
modews Yoy Sualbeow mepdaopan del Twvos V[pely ayalfod]
4 ’ A \ /’ \ ~ 4
yevéolau mapaitios: mepi 8¢ Ilevkms kol Tév orou[drwy Sidayle-]
is V1o 7@ mpéoPewv Tudv édikaiwaa Tpiclon Suletv To 7@y mpo-)
yévwy Sudv Vv Spue vacat Exemplum [decreti]
Ma{n)iLaberi Maximi leg. Aug. pr(o) pr. vv[vacat]
Imp. Caesar{e) Traiano Aug. Germanlico III Iulio Fron-]
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(from Parvan, Analele Academiei romdne 1915-1916)
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tino IIl cos - VIII ka - Novembres - v [Descriptum]

65 et recognitum factum ex comm(entar)io v M[ani Laberi]
Maximi - leg. Aug. pr(0) pr. vv permitte[nte scriba]
Fabio Pompeiano quae im{ f>ra scrifpta sunt vvv]
“Charagonio Phi{l)o{p)alaestro con[duct - publ - por-]
tori ripae Thraciae postulante ut [portor(ium) sibi Hal-]

70 myridis et Peuci daretur : Secun[dum formam quam]
[accelpit ius exigendi portor[i habet a finibus]
[canablarum Dimensium usque [ad mare ]

vacat

ResTORATIONS, apart from those which present themselves automatically
in A: 1-2 Pirvan. 2-3 Pe] | ucem Parvan. 3 a do[minio Pirvan, ad o[ram territorii
Nicorescu apud Pippidi. 4 ad ] Parvan, [collium usque ad c] Nicorescu. 5-8
Pirvan. 11 énws axéparov Wilhelm. 12 Wilhelm. 13 4¥{ui}Acavd Dessau. 15, 22
Parvan. 30 xei Al Parvan, Aid] Dessau. 31 Wilhelm. 32 émcovdietron
Oliver, mpovolas Tvyydver mpo odv (too long) Wilhelm. 33 viv adrokpdrolpos
Oliver, Kaioapos kai &bs aApfds owrijlpos (too long) Wilhelm. 34 Wilhelm.
35 7@v ko[ Iledkns Oliver, r@v ke[ To ordpa Iledkns Parvan. 36 ¢ Wilhelm,
7]® Parvan; todlra Wilhelm, 7ad]r¢ Parvan. 37 Pirvan. 41 7éwo[dre
Wilhelm, 7¢io[lv 7e Pirvan. 44 dv émoinoa Wilhelm, dvemolnoe Pirvan.
47 EXTAI stone. 50 ANTIZTPAI'OX stone. 52 ’Qra[xds Piejko. 54 mijv
Cronert. 55 Wilhelm. 56 Wilhelm; IOTHXAMENOI stone. 57 <t>0v kol
wpos [fuds adrovs Tis] Wilhelm, #jv ki wpos [fjués évepavicor 4s] Cronert.
58 S[pueiv ayabfod Parvan. 59 8idaxfe] Wilhelm, orop[drwy meiobe] Parvan. 60
Pirvan. 61 decreti Dessau, epistulae Pirvan. Madn)i Dessau, MARI stone.
63 Pirvan. 64 Pirvan, CAESARI stone. 65 comm(entar)io Oliver, comm(entariis)
Mlari Laberi] Pirvan, Mlani Dessau. 66 permitte[n— Parvan, permitte[nte
Dessau; scriba] Oliver. im{f)ra Oliver, IMERA stone, infra Dessau, i{aym
era{nty Parvan. 67 scrilpta Parvan; sunt Dessau. 68 Phi{Do{pyalaestro
Nesselhauf, PHICORALAESTRO stone; con[ductore publici por] Parvan,
con[duct - publ - Oliver. 70-72 secun[dum veterem legem] and a finibus Pirvan,
habet Oliver, the rest by Pippidi (Studii clasice 6 [1964] 331-42).

COMMENTARY

Whereas Parvan thought that the inscriptions dated from the time
of Trajan because of the date by consuls in B 63-64, S. Lambrino?
argued because of the lettering and the many ligatures that the

1 REL 16 (1938) 27.
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inscriptions were engraved in the first years of the third century after
Christ, although the identifiable documents of the dossier were
earlier. Stein? rejected this argument but Pippidi® agreed with
Lambrino. The discovery of the side of A has now produced a docu-
ment later than the decision of Laberius Maximus, with which the
date by consuls is connected. This seems to support Lambrino’s
rejection of a date in the time of Trajan. It does not, however, confirm
his inference that the publication was part of measures taken by
Septimius Severus to reorganize the Roman frontier near the mouths
of the Danube. An explanation from a different point of view will be
offered infra, but a date in the time of the Severi still seems acceptable,

THE HOROTHESIA DOSSIER AT ISTROS

though probably less so than one under Marcus Aurelius.
There are now eight documents as follows:

2 A. Stein, Die Legaten von Moesien (= Dissertationes Pannonicae, Ser. 1, 11 [1940]) 61,

n.é.

3 Dacia, N.s., 2 (1958) 232 (= D. M. Pippidi, Epigraphische Beitrdge gur Geschichte Histrias
in hellenistischer und rémischer Zeit [D. Akad. Wiss. Berlin, Schr. Sekt. Alt. 34, 1962] 138).
4 There is no longer any question of the right nomen and cognomen. As H. Nessethauf,
Epigraphica 1 (1939) 334, pointed out, the man is known from an inscription of Novae

1. Latin decision of the legate of Lower Moesia, Laberius
Maximus, on the boundaries of the Histrians, a.p. 100.

2. Greek epistle of Flavius Sabinus, legate of the still undi-
vided Moesia, to the Histrians, A.p. 50 or shortly afterwards.

3. Another Greek epistle of Flavius Sabinus to the Histrians,
A.D. 56 or shortly afterwards.

4. Greek epistle of Pomponius Pius, legate of undivided
Moesia, to the Histrians, A.D. 67 or shortly afterwards.

5. Greek epistle of Plautius Silvanus Aelianus, legate of
undivided Moesia, to the Histrians, A.n. 57 or shortly after-
wards.

6. Greek epistle of Tullius Geminus, legate of undivided
Moesia, to the Histrians, A.p. 47 or shortly afterwards.

7. Authenticated copy of the Latin minute of the legate
of Lower Moesia, Laberius Maximus, upon the claim of
Charagonius Philopalaestrus,* a contractor of custom duties,
A.D. 100.

8. A Latin document (of unknown authorship) which
mentions Laberius Maximus and so may date from the first

(= Steklen in Bulgaria): [Invicto] deo Melichrysus P. Caragoni Philopalaestri [- - —.
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years of the third century, but may well be as early as the sec-
ond half of the second century.

The main differences between the two inscriptions are the follow-
ing. In A 15 mpeoBevris has been omitted. In A 17 uéype, in B 17 uéypis.
In A 29 ITopndvios seems to have been omitted. In A 30 ®AoBlovseems
not to have been abbreviated. In A 39 &\x. In A 49 &éorar, in B 47
eoraw. In A 50 apycicy and “‘EMaiide, in B 47 dpyéev and ‘EXnvide. In
A 53 avrorpdryy(os), in B 50 avriorpayos. In B 52 three names were
omitted. In A 58 ynjdiouc, in B 54 Ynjdio. A 59 has a shorter version than
B 54, where Cronert rightly added a word. There is a longer version
in A 63-65 than in B 59-60, because some words have been omitted in
B. In A 69 kal., in B 64 ka. A 71 has a shorter version than B 65-66.
More of the dossier was engraved on the front of B than on the front
of A, more on the side of A than on the lost side of B.

B 4, iugo summo: Compare the phrase per summa iuga in the Per-
rhaebian boundary decision of Verginius Publianus, AE 1913, 2, first
published in BSA 17 (1910-1911) 195.

A 8: D[X]VI and D[L]VI are equally possible restorations.

A 12 = B 13: The prefect Arruntius Flamma is mentioned in the
text cited in note 5. According to Parvan and Dessau he is a praefectus
orae maritimae, for which see G. Barbieri, RivFilClass N.s., 19 (1941)
268-80 and 24 (1946) 166-71. Compare the reference to a prefect in
A 20 = B 20. There were forty Roman warships in the Black Sea
(Josephus, Bell. Iud. 2.366).

8 V. Pirvan, “Histria VII,” Academia Romdna, Memoriile sectiunii istorice, Seria m1, Tomul 2
(1923, published in 1924), No. 40 on pp. 47-51 with French résumé on pp. 116-17 gives a
text and drawing of an inscription which had lettering identical in his opinion with that of
our texts A and B and which mentions the same (praefectus) Arruntius Flamma. The text
reads:

—————— 1 His[tr ~ — - - -

— — Pontiu]s Laelilanus — — -

3 - ’Apowlrie PAdulpg ~ - —

= == =] Bovdy dqu[- - - -

- ———omovdyy [- - - —
The name of Pontius Laelianus, a legate of ca. a.p. 170, was restored by D. M. Pippidi,
Epigraphische Beitrdge 152, n.69. Pippidi agrees that the lettering is very similar and in making
the restoration he admits in my opinion that A.p. 170 is not at all too early for our texts
A and B. Document 8 could have originated with Pontius Laelianus. Think also of IOSPE
I 3 (E. H. Minns, Scythians and Greeks p. 640) which shows that Marcus Aurelius and
Lucius Verus granted to Tyras exemption from customs dues.

6~—G.R.B.S.
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A 13 = B 13: Aijphavd is, as Dessau has shown and as Stein and
Pippidi agree, an error for Aoy, an error not by the stonecutter
but by the scribe. There was no imperial legate Aemilianus in this
period. Aelianus, on the other hand, is well known from Inscrltal I
1.125 = ILS 986. See now Pippidi, “Tib. Plautius Silvanus Aelianus und
die rémische Politik in Moesien unter Neros Regierung,” Epigraphische
Beitrdge 106-132.

B 32, % aobévia . . . [émwovieiran]: A medical metaphor occurs.
See Soranus, Gynaecia 2.3.1 (for this verb) and 3.38.2 (for a parallel
to the abstract noun in association).

B 33-34, 100 ferordrov [viv adroxpdrolpos: Aelius Aristides, Roman
Oration 107, says & ye v viv épywv uéyas in referring to the emperor.

A 43-45 = B 42-43, mopameudbiven . .. Ty ... mwpeoPelav: The
Histrians had asked, not that a message be sent on (so Parvan, Ausonia
10 [1921] 194), but that the two-man embassy be sent on. The governor
did so but not without indicating that it was a favor which he would
not ordinarily accord. Hence it was not just a question of letting the
ambassadors pass through or of including another piece of papyrus in
his next pouch to Rome. The governor was being asked to supply the
ambassadors with two (or one) of his few diplomata so that they could
make the journey to Rome by means of the cursus publicus® in order
to honor Sabinus with a very special testimonial of the city’s gratitude.
How difficult it was to grant this favor, though Nero hardly expected
as much restraint as Trajan did, may be appreciated from Pliny’s
apologetic letter CXX to the emperor after giving a diploma to his own
wife, who had to hurry back to Italy because of a death in the family:
Usque in hoc tempus, domine, neque cuiquam diplomata commodavi neque in
rem ullam nisi tuam misi. From Pliny’s word misi one may infer that
in the right context the verb mittere meant “to send a person on by
the public post,” and into wepaméumew we may surely read this
nuance, when it appears in the same context, on the evidence afforded
by the infinitive meudfiver which the governor of Moesia uses in our
inscription.

A 55-56, A[{|xec]os: Syllabic division is almost certainly respected,

8 For diplomata see the study published anonymously by H. G. Pflaum, “Essai sur le
cursus publicus dans le Haut-Empire Romain,” Mémoires présentés par divers savants 4
I’Académie des Inscriptions et de Belles Lettres de UInstitut de France, XIV (1940) 189-391,
particularly chapter vi. Also Erik J. Holmberg, Zur Geschichte des cursus publicus (Diss.
Uppsala 1933), though he gives more attention to the Late Empire, cites references to
diplomata of the Early Empire.
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and so there must be a lacuna at the end of A 55, but the lacuna at the
end of A 55 is so small that there would not be room for any letter
other than iota. The first visible letter of A 56 could by itself be theta,
omicron or rho, but in the context it must be omicron. Since only three
letters are unknown the name appears to be dikaios or Aidios.

A 64-65: The corresponding passage in B, where the phrase reads
Tdv orop[drwy, is ten letters shorter, but the right length for A is
achieved by restoring the phrase as it appears above in A 18-19.

A 69-72 = B 64-67: The character of the heading of the authenti-
cated copy and particularly the meaning of the repeatedly misunder-
stood phrase permitte[nte . . . .. ] Fabio Pompeiano quae IMERA scri[pta

sunt of B 67 become clear from comparison with the three following
parallels.

From Sardinia ILS 5947 : Imp. Othone Caesare Aug. cos., XV k.
Aprilis. Descriptum et recognitum ex codice ansato L. Hel-
vii Agrippae procon(sulis), quem protulit Cn. Egnatius Fuscus scriba

quaestorius, in quo scriptum fuit it quot infra scriptum est tabula V
(ceris) VIII et VIIII et X.

From Perrhaebia in province of Macedonia, AE 1913, 2: Imp.
Caesare Ne[rva Trale. Au. Ger. IIII [Q.] Articuleio Pae[t]o [cos.,
a. d.] VI k. Apriles. [Dlescriptum et re[cognitum e]x commentario
[Velrgini [Plubl[liani] iudicis dati [ab im]per[at]or[e] Traeiano,
quod protu[li]t Caelius Niger, in quo scriptum erat id q. i. s. [e].

From Caere ILS 5918: Descriptum et recognitum factum in
pronao aedis Martis ex commentario quem iussit proferri Cuperius
Hostilianus per T. Rustium Lysiponam scribam, in quo scriptum
erat it quod infra scriptum est: “L. Publilio Celso II C. Clodio
Crispino cos. idibus Aprilibus (13 April of a.p. 113), M. Pontio
Celso dictatore, C. Suetonio Claudiano aedile iure dicundo praef.

aerari. Commentarium cottidianum municipi Caeritum, inde pagina
XXVII, kapite VI. . ..

The best discussion is that of Th. Mommsen, “Decret des Proconsuls
von Sardinien L. Helvius Agrippa vom J. 68 n. Chr.,” Hermes 2 (1867)
102-127 and 173 (= Gesammelte Schriften V, pp. 325-351), who shows
that for an authenticated copy of the decision of the governor of
Sardinia they sent to Rome. Similarly the authenticated copy of the
decision of Laberius Maximus may have come from Rome. Fabius
Pompeianus, accordingly, was not, as Dessau thought, a successor of
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Laberius Maximus in the government of Lower Moesia but a scribe or
official in Rome. For permitto in the meaning “to send overseas”
compare Columella (ed. Lundstrom) 7.8.6: hoc genus casei potest etiam
trans maria permitti.

A 72 = B 68, Charagonio : Subscriptiones are recorded with the name
of the man whose case it was coming first in PCol 123, best consulted in
the edition of H. C. Youtie and A. A. Schiller, “Second Thoughtson the
Columbia Apokrimata (P. Col. 123),” Chronique d’Egypte 30 (1955) 327-45.

B 70, Peuci: Professor James W. Poultney, with reference to
Schwyzer-Debrunner, Griechische Grammatik II (Munich 1950) 42,
suggests that the name may have fluctuated between Iledkn and
Iebkos, and that Peuci is a genitive based on the latter form.

A 84: This eighth document mentions Laberius Maximus, but it
is not certain where the document begins. The Latin language
suggests another decision. A later governor seems to have been
obliged (by a tax collector?) to rule on the subject once again and
seems to have based his decision on an authenticated copy of the
ruling by Laberius Maximus, a copy which he procured from Rome.
Enough remains of document 8 to show that it was not engraved like
document 7 from an authenticated copy, and there is no reason why
it should have been if the governor himself gave it to the Histrians.
The word vetare occurs nearby. The prefect of Egypt Tiberius Julius
Alexander in a famous edict? warned people that he would punish
those who brought into court questions already decided. The un-
known source of document 8 probably forbade further attempts to
infringe the traditional right and advised the Histrians to publish the
horothesia of Laberius Maximus and the other documents prominently
on permanent material.

TRANSLATION
Decision of the Consular Laberius Maximus fixing Boundaries

I have appointed the following as boundaries of the Histrian
territory: — - — — — - , Halmyris lagoon; from - — - - of the Armagen-
sians, thence along the top of the ridge - — - - - to the junction of the
streams Picusculus and Gabranus, thence from the lower Gabranus
to its head, thence - - - — — - Sanpaeus, thence to the stream Tur-
giculus —— — - - — - from the stream Calabaeus, about 516 miles.

7H. G. Evelyn White and J. H. Oliver, The Temple of Hibis in El Khargeh Oasis II (Metro-
politan Museum, New York 1938) No. 4 = OGIS 699, lines 38—40.
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Epistle of Sabinus

Flavius Sabinus to the archons, council, demos of the Histrians
greetings. Arruntius Flamma the prefect will take care that your
right in connection with Peuce be preserved intact, for thus I have
written to him. I shall speak also to Aelianus my successor and give
you a wholehearted recommendation.

Another Epistle of the same Sabinus

Legate Flavius Sabinus to the archons, council, demos of the
Histrians greetings. Even though the tax district of the shore of the
Danube runs all the way to the sea and the town is so great a distance
from the mouths of the river, nevertheless, since your ambassadors
affirmed, and the prefect Asiaticus said so too, that the revenue there
from pickled fish is just about the city’s only revenue, I have decided
that the same freedom to fish according to your custom at the Peuce
mouth and to transport the pine wood without tax for the use of
each individual should remain to you. In fact you have undisputed
boundaries for the wood; and you have all the enjoyment therefrom
without an accounting to the tax office.

Epistle of Pomponius Pius

Pomponius Pius to the archons, council, demos of the Histrians
greetings. Even from what was written to you by Flavius Sabinus and
Aeclianus, very distinguished men who stand very high in my estima-
tion, it was possible to perceive that your distress [would be relieved
because] the most divine present emperor takes thought for all. In
order that the rights of the city might be not only preserved but
increased, I have decreed that the revenue from fishing below Peuce
be yours with the same right as your ancestors and fathers obtained
these dues by the grace of the emperors.

Epistle of Plautius Aelianus

Plautius Aelianus to the archons of the Histrians greetings. Your
ambassadors, Callistratus son of Demetrius and Midias son of Arte-
midorus, delivered to me your resolution. You ask through your
resolution that the embassy which is taking your thanks to our most
esteemed Sabinus be sent on by public post. On account of Sabinus
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himself, yes. On no one else’s account would I gladly have done this.
You ask me also to preserve your rights at Peuce undiminished. For my
part I am so far removed from diminishing any of those rights which
have long been guarded for you that I should like to find new ways of
honoring an ancient Greek city which is devoted to the emperor and
scrupulous in its dealings with us ourselves.

Epistle of Tullius Geminus

Tullius Geminus, legatus pro praetore of Tiberius Claudius Caesar
Augustus Germanicus, to the archons, council, demos of the Histrians
greetings. Your ambassadors, DlicaeJus, Chabrias, Chaeremon,
Demetrius, Aeschrion, Otac[us, — - -], Midias, Dionysodorus, Hegesa-
goras, Aristagoras, Metrodorus, having met with me at Tomis,
delivered your resolution, and having shown the loyalty to our
emperor, they congratulated us upon our arrival in good health.
Most earnest was the conversation they held with us concerning the
things you had enjoined upon them. So having appreciated the atti-
tude of your city also toward us personally, I shall always try to
become to you the cause of some benefit. Concerning Peuce and the
mouths of the river I have been informed by your [aforesaid] am-
bassadors and have recognized as just that your ancestral boundaries
should be preserved for you.

From Journal of Laberius Maximus

Copy of the decision rendered by the imperial legate Ma{(n)ius
Laberius Maximus on the eighth day before the kalends of November
when Imperator Caesar Trajan Augustus Germanicus for the third
time and Julius Frontinus for the third time were consuls, authenti-
cated copy made from the journal of the imperial legate Manius
Laberius Maximus by [the scribe?] Fabius Pompeianus, who sends the
following text: “Re the demand of Charagonius Philopalaestrus,
contractor for the customs of the Thracian Shore, that the tolls of
Halmyris and Peucus be given to him, (the legate said) ‘According to
the contract which he received, [he has] the right of collecting the
customs from the border of the Dimensian Camp all the way to
[the sea — -
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